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преображает, но это творчество не устраняет ни 
отражательную деятельность человека, ни примата 
действительности над процессом познания. Категория 
количества включает несколько субкатегорий, 
содержательное различие которых не может не 
проявиться в способах языкового выражения. 
Многоплановость количественной реальности 
обусловливает характер когнитивного процесса и 
языкового выражения. Среди языковых средств 
номинаций количества обособляются, с одной стороны, 
актуализаторы точного количества, а с другой – 
актуализаторы неточного (приблизительного и 
неопределенного) количества.  

Понятие числа в английском и русском языках 
выражается комплексно – на морфемном, грамматическом 
и лексическом уровнях. Общим для сопоставляемых 
языков является то, что в центре языкового поля находятся 
числительные. Это подтверждается анализом 
квантитативных средств, семантической эволюцией слов, 
родственных числительным, а также – 
словообразовательными тенденциями последних.  

Восходящие генетические связи СМВ 
ассоциируются с названиями частей тела, земельных 
участков, средств измерения, сосудов и вместилищ, 
предметов неопределенного количества. 
Полифункциональность СМВ подтверждается их

Смена числовых констант СМВ объясняется эволюцией 
стандартизации, ее методами и приемами. Явление 
синонимии не присуще СМВ: их содержание 
идентично только самому себе. Синонимизация СМВ 
срабатывает при условии их детерминологизации. 
Эволюция терминов в языке отражает динамику их 
движения по спирали, термины возникают на базе 
общенародных единиц и возвращаются к ним в статусе 
нетерминов. Ср. англ. ell – (рука, локоть) → мера длины 
→ много; bushel – ящик → мера веса → много; ton – 
бочка → мера жидких и сыпучих тел → много; scruple 
– (галька, камешек) → мера веса → мало. При переходе 
в корпус детерминологической лексики СМВ теряют 
точность числовых границ, однозначность, 
десинонимичность. Объем их значения становится 
шире, а содержание – беднее. Процесс генерализации 
квантитативных единиц порождает дихотомию 
«много»::«мало». Ср. англ. tons of pirates, bushels of 
girls, an ounce of sense, gallons of water. За пределами 
терминосистемы эти слова могут реализовать 
антонимические ассоциации типа англ. Give him an inch 
and he’ll take an ell, One scruple of prudence is worth a 
pound of passion, An ounce of good life is better than a 
pound of pardon. Таким образом числительные и СМВ 
создают другие стилистические эффекты 
гиперболизации уменьшения и контраста
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эргонимы и другие элементы языка, которые образуют лексикализованные номинации.  

Современные исследования в области ономастики 
включают в себя различные направления, как на 

синхронном, так и диахронном уровне. В таких работах 
рассматриваются связи онимов между собой, их 
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системная организация, социально-лингвистические 
факторы, которые воздействовали на формирование и 
закрепление конкретного названия в социокультурной 
среде. Эти принципы анализа и лингвистические 
подходы используются и при изучении 
отантропонимических эргонимов английского языка. 
Общеизвестно, что «ономастическая лексика любого 
языка представляется гигантской макросистемой, или 
системой систем, объединяющей многочисленные 
системы и подсистемы имен, относящихся ко всем 
секторам ономастического пространства в их 
преломлении в речи отдельных социальных 
(территориальных, профессиональных) групп, 
пользующихся данным языком; каждый онимический 
сектор в каждом языке имеет свои 
словообразовательные и словоизменительные 
парадигмы, в соответствии с которыми организуется и 
реорганизуется его лексика» [1, 50]. Такой сектор 
представляют и эргонимы, лингвистическое изучение 
которых, в данной работе, проводится на структурно-
грамматическом уровне. Фактическим материалом 
нашего исследования стали отантропонимические 
эргонимы ирландского города Корк [2].  

Отантропонимические номинации (от имени и 
фамилии) активно включаются в эргонимообразующий 
процесс и формируются разными способами. Наиболее 
частотными являются названия, образованные по 
следующей модели: Ф + С (Ф – фамилия, + С – 
существительное). Напр., название постоялого двора 
Kent House (дом Кента) произошло от фамилии Kent 
(Кент) и лексемы house ‘дом’, название фотостудии 
O’Brien Studios (студия О’Брайена) сформировано от 
фамилии O’Brien (О’Брайен) и существительного 
studios ‘студия’, название отеля Moor’s Hotel Ltd (отель 
Муров (с ограниченной ответственностью)) 
соотносится с фамилией Moor (Мур) и апеллятивом 
hotel ‘отель’.  

В исследуемых эргонимах зафиксирована также 
модель Ф + С + С (фамилия + существительное + 
существительное): название закусочной O’Brien’s 
Sandwich Bar (закусочная О’Брайена) происходит от 
фамилии O’Brien (О’Брайен) и двух существительных 
sandwich ‘сэндвич’ и bar ‘бар’, название паба Kennedy’s 
Bar and Lounge (бар и комната / место для отдыха 
Кеннеди) образовалось от фамилии Kennedy (Кеннеди) 
и двух существительных bar ‘бар’ и lounge ‘комната / 
место для отдыха’.  

Образование отантропонимических эргонимов в 
социокультурной среде происходит и от личных имён 
по модели ЛИ + С (личное имя + существительное): 
название постоялого двора Gabriel House образовано от 
имени Gabriel (Габриель) и существительного house 
‘дом’, название отеля Kengsley Hotel (отель Кингсли) 
сформировано от имени Kengsley (Кингсли) и апелятива 
hotel ‘отель’, название спортивного клуба James Ring 
(ринг Джеймса) произошло от мужского имени James 
(Джеймс) и апеллятива ring ‘ринг’, название отеля 
Ashley Hotel (отель Эшли) возникло в результате 
непосредственного присоединения к имени Ashley 
(Эшли) апеллятива hotel ‘отель’.  

Продуктивно используется и модель ЛИ + С + С: 
название салона красоты Barbara’s Beauty Salon (салон 
красоты Барбары) сформировалось от женского имени 

Barbara (Барбара) и двух существительных beauty 
‘красота’ и salon ‘салон’, название кафе Jakes Food Co 
(компания / фирма еды Джейка) образовалось от имени 
Jake (Джейк) и двух существительных food ‘еда’ и Co 
‘компания / фирма’, название архитектурной фирмы 
Wilson Associates Architect (архитектурная компания 
Уилсона) лексикализовалось от мужского имени Wilson 
(Уилсон) и двух существительных associates 
‘компания’ и architect ‘архитектор’.  

Широко употребляются в эргонимии г. Корк 
названия, образованные по моделям ЛИ + Ф + С 
(личное имя + фамилия + существительное); Ф + ЛИ + 
П + С (фамилия + личное имя + прилагательное + 
существительное); ЛИ + Ф + П + С (личное имя + 
фамилия + прилагательное + существительное), напр.:  

– название консультирующей фирмы Eoin Barry 
Consulting (Иона Барри консалтинг) произошло от 
имени Eoin (Иона), фамилии Barry (Барри) и 
существительного consulting (консалтинг), название 
фотосалона Brian Terry Photography (фотосалон 
Брайана Терри) появилось от имени Brian (Брайан), 
фамилии Terry (Терри) и существительного photography 
‘фотография’, название фотосалона Gerard McCarthy 
Photography (фотосалон Герарда Маккарси) 
образовалось от имени Gerard (Герард), фамилии 
McCarthy (Маккарси) и существительного photography 
‘фотография’; 

– название юридической фирмы Hennebry James 
Financial Consultant (Геннебри Джеймс – финансовый 
консультант) сформировано при помощи фамилии 
Hennebry (Геннебри) и имени James (Джеймс), 
прилагательного financial ‘финансовый’ и 
существительного consultant ‘консультант’; 

– название финансового центра Billy Morgan 
Financial Services Ltd (финансовый сервис Билли 
Моргана (с ограниченной ответственностью)) 
сконструировано от имени Billy (Билли) и фамилии 
Morgan (Морган), прилагательного financial 
‘финансовый’ и существительного services ‘сервис / 
обслуживание’.  

Малораспространенной является модель ЛИ + Ф, 
напр.: название парикмахерской Mark Peter (Марк Питер) 
сформировано от имени Mark (Марк) и фамилии Peter 
(Питер), название фотосалона Dara McGrath (Дара 
Маккграс) соотносится с именем Dara (Дара) и фамилией 
McGrath (Маккграс) женщины, название клуба Thomas 
Murphy (Томас Мёрфи), получено от имени Thomas 
(Томас) и фамилии Murphy (Мёрфи) мужчины.  

Таким образом, по своему структурно-
грамматическому оформлению англоязычные 
отантропонимические эргонимы образуют 
определенную систему номинативных конструкций, 
которую мы показали посредством словообразующих 
моделей. Наиболее многочисленными являются 
названия соотносящиеся с моделями: Ф + С; ЛИ + Ф + 
С, а номинации, которые относятся к 
словообразовательным моделям ЛИ + Ф; Ф + ЛИ + П + 
С; ЛИ + Ф + П + С употребляются редко.  

Исследование показало, что названия различных 
социокультурных объектов г. Корк являются 
лексикализованными словосочетаниями, в состав 
которых входят антропонимические эргонимы и другие 
языковые элементы.  
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происходит не от Московец, а оба имени, и московка, и 
московец, посредством своих слогов КА и ЕЦ 
произведены от общего корня Москва» [1, 13 – 18].  

А. И Моисеев по этому вопросу пишет: 
«Производные имена существительные со значением 
лица мужского, так и женского пола семантически 
одинаково связаны с одним и тем же общим для них 
производящим словом, а не друг с другом и выводятся 
из него, а не один из другого» . Даже в таких парах 
слов, как араб – арабка, гуцул – гуцулка он не 
устанавливает производности женских личных 
номинаций от однокоренных с ними мужских. Различие 
между ними лишь в том, что первое слово называет 
лицо мужского пола, второе – женское, за исключением 
названий жены по мужу /генерал – генеральша, 
полковник – полковница/ и дочери по отцу /поп – 
поповна, князь – княжна/ [3, 184 –187]. Такой же точки 
зрения на характер производящей основы 
придерживаются Г. И. Петровичева [3, 128]., 
З.А. Потиха [4, 139].  

Другие лингвисты считают, что 
оттопонимические женские номинации необходимо 
рассматривать как образования от однокоренных 
мужских. Так, В. В. Виноградов считает: «Названия лиц 
женского пола производятся от соответствующих основ 

Аналогичные словообразовательные отношения между 
личными номинациями мужского и женского рода 
устанавливает В. А. Горпинич [8, 45].  

Некоторые ученые между однокоренными 
мужскими и женскими номинациями лиц усматривают 
деривационные и кодеривационные отношения. А. Н. 
Гвоздев считает, что названия лиц женского пола 
морфологически образуются от соответствующих 
названий лиц мужского пола; при этом наблюдаются 
три основные разновидности в отношениях к названиям 
лиц мужского пола: 1) суффикс со значением лица 
женского пола присоединяется к основе, не имеющей 
суффикса лица: казак – казачка, повар – повариха; 2) 
суффикс со значением лица женского пола 
присоединяется к суффиксу лица мужского пола: 
москвич – москвичка, тракторист – трактористка; 3) 
суффикс со значением лица женского пола заменяет 
суффикс лица мужского пола: комсомолец – 
комсомолка, старик – старуха, чтец – чтица. Этот 
вывод, однако, не распространяется им на номинации 
лиц мужского и женского пола с равной смысловой и 
формальной сложностью. Образование таких личных 
номинаций он соотносит с общей производящей 
основой, например, насмеш -ник и насмеш -ниц-а 
образованы непосредственно от основы насмеш-, и нет 
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